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PDF disclaimer

This PDF file may contain embedded typefaces. In accordance with Adobe's licensing policy, this file may be printed or viewed but shall not
be edited unless the typefaces which are embedded are licensed to and installed on the computer performing the editing. In downloading this
file, parties accept therein the responsibility of not infringing Adobe's licensing policy. The ISO Central Secretariat accepts no liability in this
area.

Adobe is a trademark of Adobe Systems Incorporated.

Details of the software products used to create this PDF file can be found in the General Info relative to the file; the PDF-creation parameters
were optimized for printing. Every care has been taken to ensure that the file is suitable for use by ISO member bodies. In the unlikely event
that a problem relating to it is found, please inform the Central Secretariat at the address given below.

PDF – Exonération de responsabilité

Le présent fichier PDF peut contenir des polices de caractères intégrées. Conformément aux conditions de licence d'Adobe, ce fichier peut
être imprimé ou visualisé, mais ne doit pas être modifié à moins que l'ordinateur employé à cet effet ne bénéficie d'une licence autorisant
l'utilisation de ces polices et que celles-ci y soient installées. Lors du téléchargement de ce fichier, les parties concernées acceptent de fait la
responsabilité de ne pas enfreindre les conditions de licence d'Adobe. Le Secrétariat central de l'ISO décline toute responsabilité en la
matière.

Adobe est une marque déposée d'Adobe Systems Incorporated.

Les détails relatifs aux produits logiciels utilisés pour la création du présent fichier PDF sont disponibles dans la rubrique General Info du
fichier; les paramètres de création PDF ont été optimisés pour l'impression. Toutes les mesures ont été prises pour garantir l'exploitation de
ce fichier par les comités membres de l'ISO. Dans le cas peu probable où surviendrait un problème d'utilisation, veuillez en informer le
Secrétariat central à l'adresse donnée ci-dessous.

PDF – Oсвoбoждeниe oт oбязaннoсти
Нaстoящий фaйл PDF мoжeт сoдeржaть интeгрирoвaнныe шрифты. В сooтвeтствии с лицeнзиoнными услoвиями фирмы Adobe, этoт
фaйл мoжeт быть oтпeчaтaн или визуaлизирoвaн, oднaкo oн нe дoлжeн быть измeнeн, зa исключeниeм случaeв, кoгдa примeняeмый
для этoй цeли кoмпьютeр имeeт прaвo нa испoльзoвaниe этиx шрифтoв и eсли эти пoслeдниe инстaллирoвaны. Зaгружeниeм
нaстoящeгo фaйлa зaинтeрeсoвaнныe стoрoны сoглaшaются принять нa сeбя oтвeтствeннoсть зa сoблюдeниe лицeнзиoнныx
услoвий фирмы Adobe. Цeнтрaльный сeкрeтaриaт ИСO нe нeсeт никaкoй oтвeтствeннoсти в этoм oтнoшeнии.

Adobe являeтся тoргoвым знaкoм фирмы Adobe Systems Incorporated.

Дeтaли, oтнoсящиeся к прoгрaммнoму oбeспeчeнию и испoльзoвaнныe для сoздaния нaстoящeгo фaйлa PDF, мoгут быть
прoкoнсультирoвaны в рубрикe General Info фaйлa; пaрaмeтры для сoздaния PDF были oптимизирoвaны для пeчaти. Были приняты
всe нeoбxoдимыe мeры, чтoбы гaрaнтирoвaть пoльзoвaниe нaстoящим фaйлoм всeми члeнaми ИСO. В рeдкиx случaяx, кoгдa мoгли
бы вoзникнуть прoблeмы испoльзoвaния, прoсьбa инфoрмирoвaть Цeнтрaльный сeкрeтaриaт пo aдрeсу, привeдeннoму нижe.
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Foreword

ISO (the International Organization for Standardization) is a worldwide federation of national standards bodies (ISO
member bodies). The work of preparing International Standards is normally carried out through ISO technical
committees. Each member body interested in a subject for which a technical committee has been established has
the right to be represented on that committee. International organizations, governmental and non-governmental, in
liaison with ISO, also take part in the work. ISO collaborates closely with the International Electrotechnical
Commission (IEC) on all matters of electrotechnical standardization.

International Standards are drafted in accordance with the rules given in the ISO/IEC Directives, Part 3.

Draft International Standards adopted by the technical committees are circulated to the member bodies for voting.
Publication as an International Standard requires approval by at least 75 % of the member bodies casting a vote.

Attention is drawn to the possibility that some of the elements of this Amendment may be the subject of patent
rights. ISO shall not be held responsible for identifying any or all such patent rights.

Amendment 1 to International Standard ISO 6107-8:1993 was prepared by Technical Committee ISO/TC 147,
Water quality, Subcommittee SC 1, Terminology.
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Avant-propos

L'ISO (Organisation internationale de normalisation) est une fédération mondiale d'organismes nationaux de
normalisation (comités membres de l'ISO). L'élaboration des Normes internationales est en général confiée aux
comités techniques de l'ISO. Chaque comité membre intéressé par une étude a le droit de faire partie du comité
technique créé à cet effet. Les organisations internationales, gouvernementales et non gouvernementales, en
liaison avec l'ISO participent également aux travaux. L'ISO collabore étroitement avec la Commission
électrotechnique internationale (CEI) en ce qui concerne la normalisation électrotechnique.

Les Normes internationales sont rédigées conformément aux règles données dans les Directives ISO/CEI, Partie 3.

Les projets de Normes internationales adoptés par les comités techniques sont soumis aux comités membres pour
vote. Leur publication comme Normes internationales requiert l'approbation de 75 % au moins des comités
membres votants.

L’attention est appelée sur le fait que certains des éléments du présent Amendement peuvent faire l’objet de droits
de propriété intellectuelle ou de droits analogues. L’ISO ne saurait être tenue pour responsable de ne pas avoir
identifié de tels droits de propriété et averti de leur existence.

L’Amendement 1 à la Norme internationale ISO 6107-8:1993 a été élaboré par le comité technique ISO/TC 147,
Qualité de l'eau, sous-comité SC 1, Terminologie.

STANDARDSISO.C
OM : C

lick
 to

 vi
ew

 th
e f

ull
 PDF of

 IS
O 61

07
-8:

19
93

/Amd 1
:20

01

https://standardsiso.com/api/?name=b651b972fe6a21675531a5db049dd31c


ISO 6107-8:1993/Amd.1:2001(E/F/R)

vi © ISO 2001 – All rights reserved/Tous droits réservés/Все права сохранены

Предисловие

ИСО (Международная Организация по Стандартизации) является всемирной федерацией национальных
организаций по стандартизации (комитетов-членов ИСО). Разработка Международных Стандартов
осущестляется техническими комитетами ИСО. Каждый комитет-член, заинтересованный в деятельности,
для которой бый создан технический комитет, имеет право быть представленным в этом комитете.
Международные правительственные и неправительствнные организации, имеющие связи с ИСО, также
принимают участие в работах. Что касается стандардизации в области электротехники, ИСО работает в
сотрудничестве с Международной Электротехнической Комиссией (МЭК).

Международные Стандарты разрабатываются в соответствии с правилами, установленными в Директивах
ИСО/МЭК, Часть 3.

Проекты Международных Стандартов, принятые техническими комитетами, рассылаются комитетам-
членам на голосование. Их опубликование в качестве Международных Стандартов требует одобрения по
меньшей мере 75 % комитетов-членов, принимающих участие в голосовании.

Обращается внимание на то, что некоторые элементы настоящего Изменения могут быть предметами
патентных прав. ИСО не может считаться ответственной за необнаружение любых или всех существующих
патентных прав.

Изменение 1 Международного Стандарта ISO 6107-8:1993 было разработано Техническим Комитетом
ИСО/ТК 147, Качество воды, подкомитет ПК 1, Терминология.
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Page ii

Replace the last paragraph of the Foreword with the
following text:

“ISO 6107 consists of nine parts, under the general
title Water quality — Vocabulary. Parts 1 to 8 do not
have individual titles. Part 9 is entitled Alphabetical list
and subject index.”

Page iii

Remplacer le dernier alinéa de l'Avant-propos par le
texte suivant:

«L'ISO 6107 comprend neuf parties, présentées sous
le titre général Qualité de l'eau — Vocabulaire. Les
parties 1 à 8 n'ont pas de titres individuels. La partie 9
est intitulée Liste alphabétique et index par sujets.»

Page iv

Replace the text of the existing Introduction with the
following text:

“The definitions in this part of ISO 6107 are not nec-
essarily identical to those in the International
Standards referenced in the notes, or to those in
standard scientific text books or dictionaries. These
definitions have been formulated for technical pur-
poses, as well as the understanding and benefit of the
non-expert in the field. Although every effort has been
made to ensure that the definitions are technically cor-
rect, they may not include all the details covered by
the definitions in the International Standards refer-
enced in the notes. Language and expressions may
not always be in line with strict scientific nomen-
clature. The definitions in this part of ISO 6107 are,
therefore, not intended for purposes such as legal
proceedings and contractual purposes. ISO cannot
accept liability for any consequences which may result
from the use of these definitions for unintended pur-
poses.”

Page iv

Remplacer le texte de l'Introduction existante par le
texte suivant:

«Les définitions contenues dans la présente partie de
l'ISO 6107 ne sont pas nécessairement identiques à
celles des Normes internationales citées dans les
notes ou à celles d'ouvrages scientifiques ou de dic-
tionnaires. Ces définitions ont été formulées pour des
objectifs techniques ainsi que pour la compréhension
et le bénéfice de non-experts dans ce domaine. Bien
que tous les efforts aient été faits pour s'assurer que
les définitions sont techniquement correctes, elles
peuvent ne pas inclure tous les détails couverts par
les définitions des Normes internationales citées dans
les notes. Le langage et les expressions peuvent ne
pas toujours être strictement conformes à la nomen-
clature scientifique. Par conséquent, les définitions
contenues dans la présente partie de l'ISO 6107 ne
sont pas destinées à des usages tels que des procé-
dures légales ou contractuelles. L'ISO ne peut
accepter la responsabilité des conséquences qui
pourraient résulter d'une utilisation de ces définitions
pour des usages non prévus.»
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Стр. iii

Зaмeнить пoслeдний aбзaц Прeдислoвия
слeдующим тeкстoм:

«ИСO 6107 сoстoит из дeвяти чaстeй пoд oбщим
зaглaвиeм Кaчeствo вoды — Слoвaрь. Чaсти 1 дo 8
нe имeют сoбствeнныx зaглaвий. Чaсть 9 oзa-
глaвлeнa Aлфaвитный пeрeчeнь и укaзaтeль пo
прeдмeтaм.»

Diese Änderung betrifft nicht den deutschen Text.

Стр. iv

Зaмeнить сущeствующий тeкст Введения
слeдующим тeкстoм:

«Определения, содержащиеся в нaстoящeй чaсти
ИСO 6107, не обязательно идентичны содер-
жащимся в Мeждунaрoдныx стандартах, нa кoтo-
рыe дaны ссылки в примeчaнияx, или в научных
монографиях или словарях. Эти определения
сформулированы для технических целей, а также
для помощи в понимании неспециалистам в
данной области. Хотя сделано все необходимое
для того, чтобы гарантировать, что определения
являются технически правильными, они могут не
включать все детали, охваченные определениями,
содержащимися в Мeждунaрoдныx стандартах, нa
кoтoрыe дaны ссылки в примeчaнияx. Язык и
выражения могут не всегда быть в соответствии
со строгой научной номенклатурой. Поэтому
определения, содержащиеся в нaстoящeй чaсти
ИСO 6107, не предназначены для юридических и
контрактных целей. ИСО не может принимать на
себя ответственность за любые последствия,
которые могут следовать из использования этих
определений не по назначению.»

Seite iv

Die bestehende Vorbemerkung ist durch
nachstehende Einleitung zu ersetzen.

„Einleitung

Die in diesem Teil der ISO 6107 enthaltenen
Definitionen sind nicht notwendigerweise identisch mit
denen der in den Anmerkungen genannten inter-
nationalen Normen, oder mit denen in Fachbüchern
oder Wörterbüchern. Diese Definitionen wurden für
technische Zwecke formuliert, und um das
Verständnis auch des Nicht-Fachmanns auf diesem
Gebiet zu fördern. Obgleich jede Anstrengung
unternommen wurde um sicherzustellen, dass die
Definitionen technisch korrekt sind, ist es doch
möglich, dass nicht alle Einzelheiten aus den
Definitionen der in den Anmerkungen genannten
internationalen Normen enthalten sind. Ausdruck und
Sprache sind unter Umständen nicht direkt in
Übereinstimmung mit der wissenschaftlichen Nomen-
klatur. Daher sind die in diesem Teil der ISO 6107
enthaltenen Definitionen nicht für bestimmte Zwecke
wie gerichtliche Auseinandersetzungen oder vertrag-
liche Vereinbarungen bestimmt. Die ISO übernimmt
keine Verantwortung für Konsequenzen, die sich aus
der unsachgemäßen Anwendung dieser Definitionen
ergeben können.“
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Page 2 and following

Insert the following terms and definitions in
alphabetical order in the body of the text.

Page 2 et suivantes

Insérer, dans l'ordre alphabétique anglais, les termes
et définitions suivants.

action limit
control limit
limit above which (upper limit) or below which (lower
limit) or the limits outside which the statistic under
consideration lies when corrective action should be
taken

NOTE Adapted from ISO 3534-2 and ISO 5667-14.

limite d'action
limite de contrôle
limites au-delà desquelles (limite supérieure) ou en
deçà desquelles (limite inférieure) ou à l'extérieur
desquelles se trouve la donnée statistique étudiée
lorsqu'il convient de prendre une action corrective

NOTE Adaptée de l'ISO 3534-2 et de l'ISO 5667-14.

area-integrated sample
composite water sample obtained after combining a
series of samples taken at various locations from a
body of water at a particular depth

NOTE Adapted from ISO 5667.

échantillon intégré dans l'espace
échantillon d'eau composite obtenu à partir de la
combinaison d'une série d'échantillons prélevés sur
plusieurs points d'une masse d'eau à une certaine
profondeur

NOTE Adaptée de l'ISO 5667.

area profile sample
series of individual water samples taken at various
locations from a body of water at a particular depth

NOTE Adapted from ISO 5667.

échantillon de profil d'une zone
série d'échantillons individuels d'eau prélevés à plu-
sieurs points d'une masse d'eau à une certaine pro-
fondeur

NOTE Adaptée de l'ISO 5667.

bias
difference between the expectation of the test results
and an accepted reference value, i.e. the total sys-
tematic error in contrast to random error

NOTE Adapted from ISO 3534-1 and ISO 5667-14.

biais
différence entre l'espérance des résultats d'essais et
une valeur de référence acceptée, c'est-à-dire l'erreur
systématique totale par opposition à l'erreur aléatoire

NOTE Adaptée de l'ISO 3534-1 et de l'ISO 5667-14.

bioassay
biotesting
technique for evaluating the biological effect, either
qualitatively or quantitatively, of various substances in
water by means of changes in a specified biological
activity

[ISO 6107-2:1997, 4.5]

bioessai
essai biologique
technique d'évaluation de l'effet biologique qualitatif
ou quantitatif de différentes substances contenues
dans l'eau par l'observation des modifications d'une
activité biologique définie

[ISO 6107-2:1997, 4.5]
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Стр. 2 и пoслeдующиe

Дoбaвить в тeкст стaндaртa слeдующиe тeрмины и
oпрeдeлeния в aлфaвитнoм пoрядкe aнглийскиx
тeрминoв.

Seite 2 und folgende Seiten

Die nachstehenden Begriffe und Definitionen sind in
englischer alphabetischer Reihenfolge einzufügen.

контрольная граница
граница, выше которой (верхняя граница) или
ниже которой (нижняя граница) или границы, вне
пределов которых находится рассматриваемая
статистика в случае, когда слeдуeт прoвeсти
корректирующие мероприятия

ПРИМЕЧАНИЕ Соответствует ИСО 3534-2 и
ИСО 5667-14.

Einschreitgrenze
Kontrollgrenze
Bereich oberhalb (obere Einschreitgrenze) oder
unterhalb (untere Einschreitgrenze) oder jenseits der
Kontrollgrenze, in denen ein Wert liegt, wenn
korrigierende Maßnahmen ergriffen werden sollten

ANMERKUNG Aus ISO 3534-2 und ISO 5667-14 abge-
leitet.

проба, интегральная по площади
составная проба воды, полученная в результате
объединения серии проб, отобранных на заданной
глубине в различных точках водоема

ПРИМЕЧАНИЕ Соответствует ИСО 5667.

flächenintegrierte Probe
Mischprobe einer Probenserie, welche einem Wasser-
körper aus einer einheitlichen Tiefe an verschiedenen
Stellen entnommen wurde

ANMERKUNG Aus ISO 5667 abgeleitet.

проба, профильная по площади
серия индивидуальных проб воды, отобранных на
заданной глубине в различных точках водоема

ПРИМЕЧАНИЕ Соответствует ИСО 5667.

Flächenprofil-Probe
Serie individueller Wasserproben, welche einem
Wasserkörper an verschiedenen Stellen aus einer
einheitlichen Tiefe entnommen wurden

ANMERKUNG Aus ISO 5667 abgeleitet.

смещение
разность между математическим ожиданием
значения результата измерений и принятым кон-
трольным значением, т.е. общая систематическая
погрешность в противоположность случайной
погрешности

ПРИМЕЧАНИЕ Соответствует ИСО 3534-1 и
ИСО 5667-14.

Bias
Differenz zwischen dem Erwartungswert der
Ermittlungsergebnisse und einem anerkannten
Bezugswert, d.h. der gesamte systematische Fehler
im Gegensatz zum zufälligen Fehler

ANMERKUNG Aus ISO 3534-1 und ISO 5667-14 abge-
leitet.

биотестирование
тexникa кaчeствeннoй или кoличeствeннoй oцeнки
биoлoгичeскoгo эффeктa рaзличныx вeщeств,
сoдeржaщиxся в вoдe, путeм нaблюдeния измeнe-
ний oпрeдeлeннoй биoлoгичeскoй дeятeльнoсти

[ИСО 6107-2:1997, 4.5]

Biotest
biologischer Test
Verfahren zur Einschätzung der qualitativen oder
quantitativen biologischen Wirkung von verschiede-
nen im Wasser enthaltenen Stoffen durch Beobach-
tung der Veränderungen in einem bestimmten
biologischen Vorgang

[ISO 6107-2:1997, 4.5]
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blank
observed value obtained when measurement is made
on a sample identical to the sample of interest, but in
the absence of the determinand

NOTE Adapted from ISO 3534-2 and ISO 5667-14.

blanc
valeur observée obtenue lorsque le mesurage est
effectué sur un échantillon identique à l'échantillon
examiné, mais en l'absence du composé à déterminer

NOTE Adaptée de l'ISO 3534-2 et de l'ISO 5667-14.

central line
line on a control chart representing the long-term
average or a pre-specified value of the statistical
measure being plotted

NOTE Adapted from ISO 3534-2 and ISO 5667-14.

ligne centrale
ligne d'une carte de contrôle représentant la moyenne
à long terme ou une valeur prédéterminée de la
mesure statistique relevée

NOTE Adaptée de l'ISO 3534-2 et de l'ISO 5667-14.

collaborative test
ring test
round robin test
interlaboratory study in which each laboratory uses
the same defined, or its own defined, analytical
method to analyse identical portions of a test material
for purposes such as method evaluation, laboratory
proficiency testing, and certification of standard
materials

essai interlaboratoires
essai circulaire
étude interlaboratoires dans laquelle chaque labora-
toire utilise la même méthode d'analyse spécifiée, ou
sa propre méthode, pour analyser des prises d'essai
identiques du matériau à analyser pour des objectifs
tels que l'évaluation d'une méthode, la vérification des
capacités du laboratoire ou la certification de maté-
riaux étalons

comparability
degree of agreement between data obtained from
different sources with respect to control over random
and systematic errors

NOTE Adapted from ISO 3534-2 and ISO 5667-14.

comparabilité
degré d'accord entre les données obtenues à partir de
sources différentes concernant le contrôle des erreurs
aléatoires et systématiques

NOTE Adaptée de l'ISO 3534-2 et de l'ISO 5667-14.

control chart
chart, with upper and/or lower control limits, on which
values of some statistical measure for a series of
samples or subgroups are plotted, usually in order by
time or sample number

NOTE 1 The chart frequently shows a central line to
assist detection of a trend of plotted values toward either
control limit.

NOTE 2 Adapted from ISO 3534-2 and ISO 5667-14.

carte de contrôle
graphique représentant les limites de contrôle supé-
rieures et/ou inférieures, sur lequel les valeurs de
certaines mesures statistiques relatives à une série
d'échantillons ou de sous-groupes sont relevées,
généralement de façon chronologique ou suivant
l'ordre de numérotation des échantillons

NOTE 1 Le graphique comporte fréquemment une ligne
centrale facilitant la détection d'une tendance de valeurs
relevées vers l'une des limites de contrôle.

NOTE 2 Adaptée de l'ISO 3534-2 et de l'ISO 5667-14.
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xолостая проба
нaблюдaeмoe знaчeниe, пoлучeннoe при измeрe-
нии пробы, идентичной рабочей прoбe, но в
отсутствии определяемого вещества

ПРИМЕЧАНИЕ Соответствует ИСО 3534-2 и
ИСО 5667-14.

Blindwert
Ermittlungswert, der erhalten wird, wenn die Messung
an einer Probe durchgeführt wird, die identisch mit der
interessierenden Probe ist, aber den Determinanden
nicht enthält

ANMERKUNG Aus ISO 3534-2 und ISO 5667-14 abge-
leitet.

средняя линия
линия на контрольной карте, соответствующая
долговременному среднему значению или заранее
заданному значению результатов статистических
характеристик

ПРИМЕЧАНИЕ Соответствует ИСО 3534-2 и
ИСО 5667-14.

Zentrallinie
Linie auf der Kontrollkarte, die den Langzeitmittelwert
darstellt, oder ein vorgegebener Wert der statistischen
Messgröße, die aufgezeichnet wird

ANMERKUNG Aus ISO 3534-2 und ISO 5667-14 abge-
leitet.

межлабораторный сличительный эксперимент
межлабораторное сличение
межлабораторное испытание, при котором каждая
из лабораторий использует либо один и тот же
заданный, либо собственный аналитический
метод для анализа идентичных порций
исследуемого материала для таких целей, как
оценка метода анализа, проверка компетентности
лаборатории или сертификация стандартного
образца

Ringversuch
Laborvergleichsstudie, in welcher jedes Laboratorium
dieselbe definierte oder seine eigene definierte
Analysenmethode einsetzt, um identische Teilmengen
eines Prüfmaterials zu analysieren, zu Zwecken wie
Methodenbewertung, Laborzulassung und Zertifizie-
rung von Standardmaterial

сопоставимость
степень соответствия данных, полученных из
разных источников, при условии контроля
случайной и систематической погрешностей

ПРИМЕЧАНИЕ Соответствует ИСО 3534-2 и
ИСО 5667-14.

Vergleichbarkeit
Grad der Übereinstimmung zwischen Daten, die von
verschiedenen Quellen erhalten wurden, unter
Berücksichtigung der Kontrolle über zufällige und
systematische Fehler

ANMERKUNG Aus ISO 3534-2 und ISO 5667-14 abge-
leitet.

контрольная карта
карта с верхней и/или нижней контрольными
границами, на которой нанесены статистические
характеристики для серии образцов или подгрупп,
обычно либо относительно времени, либо в
зависимости от номера образца

ПРИМЕЧАНИЕ 1 Часто на карту наносят среднюю
линию, чтобы помочь обнаружить тренд отображенных
значений относительно одной из контрольных границ.

ПРИМЕЧАНИЕ 2 Соответствует ИСО 3534-2 и
ИСО 5667-14.

Kontrollkarte
Karte mit oberer und/oder unterer Kontrollgrenze, auf
der Werte bestimmter statistischer Messgrößen für
eine Probenserie oder Untergruppen eingezeichnet
werden, üblicherweise in zeitlicher Reihenfolge oder
nach Probennummer

ANMERKUNG 1 Die Karte zeigt oft eine Zentrallinie,
um beim Nachweis eines Trends der eingezeichneten
Werte gegenüber einer der Kontrollgrenzen zu helfen.

ANMERKUNG 2 Aus ISO 3534-2 und ISO 5667-14
abgeleitet.
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depth-integrated sample
composite water sample comprising discrete or
continuous samples taken at a particular location from
a body of water, either between the surface and
sediment layer or between other defined depths in a
vertical line and subsequently combined

NOTE Adapted from ISO 5667.

échantillon intégré en profondeur
échantillon d'eau composite comprenant des échan-
tillons continus ou discrets prélevés à un point donné
d'une masse d'eau, soit entre la surface et la couche
de sédiments, soit entre d'autres profondeurs définies
en ligne verticale et combinées ultérieurement

NOTE Adaptée de l'ISO 5667.

depth profile sample
series of water samples taken at various depths from
a body of water at a specific point

NOTE 1 In order to obtain a characterization of the water
quality throughout the entire water body, it is necessary to
take depth profile samples at various locations.

NOTE 2 Adapted from ISO 5667.

échantillon de profil de profondeur
série d'échantillons d'eau prélevés à différentes pro-
fondeurs en un point spécifique d'une masse d'eau

NOTE 1 Afin d'obtenir une caractérisation de la qualité
de l'eau sur la totalité de la masse d'eau, il est nécessaire
de prélever des échantillons de profil de profondeur en plu-
sieurs points.

NOTE 2 Adaptée de l'ISO 5667.

mobile sediment
solid material which is amenable to movement within
a body of water

NOTE 1 The amenability is related to the mass of the
sediment and the flowrate of the water.

NOTE 2 Adapted from ISO 5667.

sédiment mobile
matériau solide susceptible de se déplacer à
l'intérieur d'une masse d'eau

NOTE 1 Le risque de se déplacer est lié à la masse du
sédiment et à la vitesse de débit de l'eau.

NOTE 2 Adaptée de l'ISO 5667.

recovery
extent to which a known, added quantity of determi-
nand in a sample can be measured by an analytical
system

NOTE 1 It is calculated from the difference between
results obtained from spiked and unspiked aliquots of
sample, and is usually expressed as a percentage.

NOTE 2 Adapted from ISO 5667-14.

rendement
proportion dans laquelle une quantité connue d'un
composé à analyser dans un échantillon peut être
mesurée par un système analytique

NOTE 1 Le calcul de cette proportion repose sur la diffé-
rence entre les résultats obtenus à partir d'une aliquote
dopée et d'une autre aliquote non dopée de l'échantillon et
est généralement exprimée en pourcentage.

NOTE 2 Adaptée de l'ISO 5667-14.

representativeness
extent to which the composition of the samples
reflects conditions in the body of water of interest

NOTE Adapted from ISO 5667-14.

représentativité
proportion dans laquelle la composition des échan-
tillons reflète les conditions de la masse d'eau étudiée

NOTE Adaptée de l'ISO 5667-14.
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